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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<036-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ 

ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠠ᠂ 

<036-1-00-g> γučin ǰirγuγaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin 

naim
aduγar on-u arban nigen sarayin qorin qoyar-a. 

<036-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
六
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
一
月
二
十
二
日 

 <036-1-01-m
>

 ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠢᠲᠡᠳ
 ᠴᠢᠭᠤᠯᠭᠠᠨ ᠨᠡᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠣ

ᠢ ᠵᠢᠯ  ᠤᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ  ᠤᠨ 
ᠡᠳᠦᠷ ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠥ

ᠪᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠡᠷ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠨ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<036-1-01-g> m

anǰu nibbun (yapun) kitad čiγulγan neyilegsen nigen oi 
ǰil-ün durasqal-un edür bükü ulus-tur öbedegsi yeke-ber bayarlan belgelekü 
anu (inü). 
<036-1-01-y>

満
、
日
、
支
同
盟
一
周
年
記
念
を
盛
大
に
祝
う 

 <036-1-02-m
> ᠳᠤᠮᠳᠠ (ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ) ᠤ

ᠯᠤᠰ  ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ  ᠤᠨ ᠣ
ᠷᠳᠤᠨ ᠮᠠᠨ  ᠤ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠲᠤᠷ ᠪᠦ
ᠬᠦᠢ 

ᠭᠠᠳᠠᠭᠠᠳᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠶᠡᠬᠡᠳ
ᠬᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<036-1-02-g> dum
da (dum

dadu) ulus-un ǰasaγ-un ordun m
an-u ulus-tur 

büküi γadaγadu-yin qarilčaγ-a-yi yekedkekü anu (inü). 
<036-1-02-y>

国
民
党
政
府
は
我
が
国
と
の
外
交
を
拡
大 

 <036-1-03-m
> ᠠ

ᠽᠢ (ᠠ
ᠽᠢᠶ ᠠ)  ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠢᠢᠰᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠻᠠ) ᠶᠢ ᠠ

ᠯᠠᠭ ᠨᠢᠳᠤ ᠪᠡᠷ ᠦ
ᠵᠡᠬᠦ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠲᠡᠢ᠂ 

<036-1-03-g> adsi (adsiy-a)-yin dayisun am
iriq-a (am

erika)-yi alaγ 
nidü-ber üǰekü keregtei. 
<036-1-03-y>

ア
ジ
ア
の
敵
・
ア
メ
リ
カ
を
警
戒
し
な
け
れ
ば
な
ら
な
い 

 <036-1-04-m
> ᠱᠠᠩ

 ᠬᠠᠢ (ᠱᠠᠨᠭ᠍ᠬᠠᠢ) ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠦ
ᠬᠦᠢ ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ
ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠯᠠᠢ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠶᠢᠡᠨ 

ᠳᠠᠲᠠᠨ ᠠ
ᠪᠠᠴᠢᠬᠤ (ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠴᠢᠬᠤ) ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ ᠲᠠᠢ ᠪᠣᠢ᠂ 
<036-1-04-g> šang qai (šangqai)-dur büküi am

iriq-a (am
erika)-yin 

dalai-yin čirig (čerig)-iyen tatan abačiqu (abuγačiqu) bayidal tai bui. 
<036-1-04-y>

ア
メ
リ
カ
、
上
海
駐
在
の
海
軍
を
撤
収 

 <036-1-05-m
> ᠷᠢ᠋ᠢᠨᠢᠨᠭ᠍ᠺᠦ᠊ᠷᠠᠳᠦ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠢ  ᠳ᠋ᠦᠢᠢᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠭᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤ

ᠯᠠᠮ ᠴᠢᠩᠭ ᠠ ᠪᠡᠷ ᠬᠠᠭᠠᠵᠤ 
ᠪᠣᠢ᠂ 
<036-1-05-g> reyiningküradü qotan-i duyis-ün čirig (germ

an-u čerig) ulam
 

čingγ-a-bar qaγaǰu bui. 



382 

<036-1-05-y>

ド
イ
ツ
軍
、
レ
ニ
ン
グ
ラ
ー
ド
市
を
さ
ら
に
封
鎖 

 <036-1-06-m
> ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠬ ᠠ (ᠠ

ᠩ      ᠭ᠍   ᠯᠢ ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠻᠠ) ᠶᠢᠨ ᠡᠳ᠋ ᠥ

ᠯᠦ ᠬᠦ
ᠷᠦᠯᠴᠡᠬᠦ ᠲᠤᠯᠠ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠲᠤᠷ 
ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠨ ᠥ

ᠯᠦ ᠴᠢᠳᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<036-1-06-g> anggili am

iriq-a (anggli am
erika)-yin ed ölü kürülčekü tula 

subiyat-tur tusalan ölü čidam
ui. 

<036-1-06-y>

英
米
、
物
資
不
足
に
よ
り
ソ
ビ
エ
ト
を
援
助
で
き
ず 

 <036-1-07-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠶᠠᠫᠤᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠳᠠᠭᠠᠵᠤ ᠦ

ᠭ᠍ᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠯᠦ ᠨᠠᠨ  ᠤ 
ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠵᠤ (ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠴᠤ) ᠪᠠᠶᠢᠮᠤᠢ᠂ [ᠯᠦ ᠨᠠᠨ ᠤ ᠰᠢᠨᠡᠶᠢᠨ ᠵᠢᠰᠦᠨ (ᠶᠢᠰᠦᠨ) ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-1-07-g> nibbun čirig (yapun čerig)-tür daγaǰu öggügsen čirig (čerig) 
lü nan-u bayilduγan-dur qabsuraǰu (qabsurču) bayim

ui. [lü nan-u sineyin 
ǰisün (yisün)-ü čim

ege] 
<036-1-07-y>

日
本
軍
に
投
降
し
た
共
産
党
部
隊
が
魯
南
戦
に
参
戦
［
魯
南
九
日
発
］ 

 <036-1-08-m
>

 ᠪᠢᠷᠤᠮᠠ ᠤ
ᠯᠣᠰ ᠠ

ᠨᠤ ᠲᠤᠰᠠᠭᠠᠷ ᠵᠣᠭᠰᠤᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠭᠡᠳᠡᠰᠭᠢᠨ ᠬᠦ
ᠳᠡᠯᠡᠵᠤ ᠠ

ᠩᠭᠢᠯᠢ (ᠬᠥ
ᠳᠡᠯᠵᠦ ᠠ

ᠩ      ᠭ᠍   ᠯᠢ) 
ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠡᠰᠡᠷᠭᠦᠴᠡᠵᠤ ᠪᠤᠢ᠂ [ᠪᠠᠨᠭ᠍ᠺᠤᠺᠤ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<036-1-08-g> birum
a ulus anu tusaγar ǰoγsuqu-bar gedeskin ködeleǰü () 

anggili (ködelǰü anggli) ulus-i esergüčeǰü bui. [bangkoku-yin arban nigen-u 
čim

ege] 
<036-1-08-y>

ビ
ル
マ
独
立
の
た
め
イ
ギ
リ
ス
に
対
抗
［
バ
ン
コ
ク
十
一
日
発
］ 

 <036-1-09-m
>

 ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠣ
ᠳᠤᠨ ᠺᠠᠷᠠᠭ (ᠭᠠᠷᠠᠭ) ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ) ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ 

<036-1-09-g> nigen odun karaγ (γaraγ)-un doturaki ǰirtinčü (yirtinčü)-yin 
bayidal. 
<036-1-09-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <036-1-10-m
>

 ᠠ
ᠭᠠᠷ ᠢ ᠰᠡᠷᠭᠡᠶᠢᠯᠡᠬᠦ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<036-1-10-g> aγar-i sergeyilekü. [següder bui] 
<036-1-10-y>

防
空
（
写
真
） 

 <036-1-11-m
>

 ᠰᠢᠦᠢ ᠯᠢᠶᠠᠨᠭ ᠡᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠶᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠦ

ᠷᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<036-1-11-g> siüi liyang elčin sayid-un tusiyal-dur kürügsen anu (inü). 
<036-1-11-y>

シ
ュ
ウ
レ
ン
（
？
）
大
使
就
任 

 <036-2-01-m
>

 ᠠ
ᠷᠠᠳ

  ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ  ᠤᠨ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠨ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
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ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ][ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<036-2-01-g> arad-un am
idural-i sayiǰiraγulqu qural-un ǰöblen sigüm

ǰilekü 
qural-i negegegsen anu (inü). [w

ang-un söm
-e-yin čim

ege] [següder bui] 
<036-2-01-y>

厚
生
会
、
協
議
会
を
開
催
（
写
真
）
［
王
爺
廟
発
］ 

 <036-2-02-m
>

 ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠦ

ᠭ᠍ᠵᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠳᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠰᠢᠳ

ᠬᠡᠬᠦ 
ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<036-2-02-g> m

ongγul arad-un am
idural-i kögǰigülkü qural-un γurbaduγar 

udaγ-a kereg sitkekü qural-i kibei. [següder bui] 
<036-2-02-y>

蒙
民
裕
生
会
、
第
三
回
事
務
会
を
開
催
（
写
真
） 

 <036-2-03-m
>

 ᠮᠣᠬᠤᠰᠢ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠬᠥ

ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠡᠷ ᠮᠣᠳᠤᠨ ᠨᠡᠭᠦᠷᠡᠰᠦ ᠶᠢ ᠦ
ᠯᠡᠮᠵᠢ 

ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭᠦᠯᠵᠦ ᠪᠣᠢ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠪ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-2-03-g> m

oqusi ügei γarulta körüngge-yi badaraγulqu-bar m
odun 

negüresü-yi ülem
ǰi nem

egdegülǰü bui. [qorčin baraγun γarun qoyitu 
qosiγun-u čim

ege] 
<036-2-03-y>

産
業
発
展
の
た
め
木
炭
を
増
産
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
右
翼
後
旗
発
］ 

 <036-2-04-m
>

 ᠱᠠᠰᠢᠨ ᠪᠦ
ᠯᠬᠦᠮ ᠤᠨ ᠭᠣᠷᠯᠤᠰ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠰᠠᠯᠪᠤᠷᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<036-2-04-g> šasin bülküm
-ün γorlus em

ünetü qosiγun-u salburi γaǰar-i 
bayiγulun bütügegsen anu (inü). [següder bui] 
<036-2-04-y>

ラ
マ
教
宗
団
が
ゴ
ル
ロ
ス=

郭
爾
羅
斯
前
旗
に
支
部
を
設
立 

 <036-2-05-m
>

 ᠤ
ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠳᠠᠪᠰᠢᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ᠂ 

<036-2-05-g> uruγsilan dabsiǰu bayiqu baraγun m
ongγul-un baγ-a 

surγaγuli. 
<036-2-05-y>

飛
躍
す
る
西
モ
ン
ゴ
ル
小
学
校 

 <036-2-06-m
>

 ᠥ
ᠬᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠦ
ᠨᠳᠤᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢ ᠭᠦ

ᠩ
 ᠢ

ᠩ
 ᠽᠢ ᠠ

ᠶᠢᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ 

ᠳᠥ
ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷ ᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠮᠦᠢ᠂ 

<036-2-06-g> ökid-ün öndür ǰerge-yin surγaγuli-yi güng ing dsi ayil-dur 
irekü ǰil-ün dörben sar-a-dur negegem

üi. 
<036-2-06-y>

女
子
高
等
学
校
を
グ
ン
・
イ
ン
・
ズ
村
で
来
年
四
月
か
ら
開
校 

 <036-2-07-m
>

 ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ  ᠤ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠭᠡᠷ  ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠢᠳ
ᠬᠡᠯ ᠢ ᠨᠡᠮᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 



384 

<036-2-07-g> qarbin-u köke ger-ün süitkel-i nem
ekü anu (inü). [qarbin-u 

čim
ege] 

<036-2-07-y>

ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
市
、
青
い
家
の
料
金
を
上
げ
る
［
ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
発
］ 

 <036-2-08-m
>

 ᠯᠢᠶᠤᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ  ᠤᠨ ᠡᠷᠲᠡᠨ  ᠤ ᠦ

ᠯᠡᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠡᠴᠡ ᠮᠠᠯᠳᠠᠨ ᠭᠠᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-2-08-g> liyuu ulus-un erten-ü üledegsen-i baraγun m

uǰi-ača m
altan 

γarγaγsan anu. [baraγun m
uǰi-yin čim

ege] 
<036-2-08-y>

遼
代
の
遺
跡
を
西
省
で
発
掘
［
興
安
西
省
発
］ 

 <036-2-09-m
>

 ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠠ
ᠷᠠᠰᠤᠨ ᠤ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-2-09-g> qoyitu m

uǰi-yin arasun-u qoriy-a-yi bayiγulqu anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<036-2-09-y>

北
省
で
毛
皮
社
設
立
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <036-2-10-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠬᠣᠨᠢ ᠶᠢ ᠬᠠᠪᠰᠤᠷᠠᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠥ

ᠲᠦᠭᠡᠨ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠳᠣᠲᠤᠭᠠᠳᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-2-10-g> m

ongγul-un qoni-yi qabsuralčin sayiǰiraγulqu qural-i 
bütügen bayiγuluγsan anu. [dotuγadu m

ongγul-un čim
ege] 

<036-2-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
羊
改
良
会
設
立
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <036-2-11-m
> ᠵᠠᠯᠠᠢᠢᠳ

 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠣ
ᠷᠴᠢᠮ  ᠤᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰᠭᠠᠯ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂  

<036-2-11-g> ǰalayid qosiγu-yin orčim
-un sonusγal (sonusqal). 

<036-2-11-y>

ジ
ャ
ラ
イ
ト=

扎
賚
特
旗
の
最
新
ニ
ュ
ー
ス 

 <036-2-12-m
>

 ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ ᠶᠢ ᠬᠢᠨᠠᠡ ᠳᠤᠭᠲᠠᠭᠠᠵᠤ ᠪᠣᠢ᠂ 
<036-2-12-g> ǰegün m

uǰi-yin daγuu-yi kinan toγtaγaǰu bui. 
<036-2-12-y>

東
省
の
歌
を
審
査
中 

 <036-3-01-m
>

 ᠬᠢᠴᠢᠶᠡᠯ ᠵᠦ
ᠳᠡᠭᠦᠷᠢ ᠶᠢ ᠡᠷᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠬᠠᠷᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-3-01-g> kičiyel ǰüdegüri-yi ergügsen anu (inü). [qorsiy-a-yin nökür 
qaričiγ-un čim

ege] 
<036-3-01-y>

労
働
奉
仕
［
青
旗
報
社
友
ハ
ル
チ
グ
文
］ 

 <036-3-02-m
> ᠬᠣᠰᠢᠭᠤᠨ  ᠤ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠢ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠᠳᠠ᠂ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠨᠠᠶᠢᠷᠠᠯᠳᠤᠨ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ 

(ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠪᠥ
ᠲᠦᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ [ ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<036-3-02-g> qosiγun-u ǰasaγ-i sayiǰiraγulqu-yin tulada, qarilčan 
nayiraldun kelelčikü (kelelčekü) qural-i bütügebei. [qorčin ǰegün γarun 
qoyitu qosiγun-u čim

ege]   
<036-3-02-y>

旗
行
政
の
改
善
の
た
め
の
座
談
会
開
催
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
右
翼
後
旗
発
］ 

 <036-3-03-m
> ᠤ

ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠨ ᠮᠠᠨᠳᠤᠬᠤ ᠳᠣᠬᠢᠶᠠᠯ ᠪᠣᠯᠪᠠᠢ ᠢ ᠠ (ᠪᠣᠯᠪᠠᠶ ᠠ) ᠤ
ᠷᠤᠭ ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠴᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ 
ᠬᠣᠪᠢᠯᠦᠪᠠᠢ (ᠬᠣᠪᠢᠯᠠᠪᠠᠢ)᠂ 
<036-3-03-g> uruγsilan m

anduqu dokiyal bolbai-y-a (bolbay-a) uruγ 
barilduquču sin-e dürim

 qobilubai (qobilabai). 
<036-3-03-y>

婚
姻
規
程
を
改
定 

 <036-3-04-m
>

 ᠺᠠᠨᠴᠢᠭ (ᠭᠠᠨᠵᠤᠭ ᠠ) ᠤᠨ ᠠ
ᠵᠢᠯ ᠬᠥ

ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠤ
ᠷᠠᠨ ᠡᠷᠳᠡᠮ  ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠭᠡᠷ ᠲᠤᠷ 

ᠨᠡᠭᠦᠵᠤ ᠣ
ᠷᠤᠪᠠᠢ᠂ [ᠶᠡᠬᠡ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠭᠣᠮᠪᠤᠵᠠᠪ

 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-3-04-g> kančiγ (γanǰuγ-a)-un aǰil körüngge-yin uran erdem

-ün 
surγaγuli sin-e ger-tür negüǰü orubai. [yeke tal-a-yin γom

buǰab-un čim
ege] 

<036-3-04-y>

ガ
ン
ジ
ー
ガ=

甘
旗
卡
工
業
技
術
学
校
、
新
校
舎
に
移
転
［
イ
ェ
ヘ
タ
ラ
の

ゴ
ン
ボ
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <036-3-05-m
>

 ᠸᠠᠩ
  ᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠵᠡᠭᠡᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ  ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ 
[ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠲᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-3-05-g> w

ang-un söm
-e-yin ǰegeli-dür čikilγan (čakilγan) següder-ün 

ger-i bayiγulum
ui. [qorčin baraγun γarun em

ünetü qosiγun-u čim
ege] 

<036-3-05-y>

王
爺
廟
で
映
画
館
が
開
館
［
ホ
ル
チ
ン=
科
爾
沁
右
翼
前
旗
発
］ 

 <036-3-06-m
>

 ᠬᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠣ

ᠯᠠᠨ  ᠤ ᠵᠠᠯᠠᠯᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠴᠢᠬᠦ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠯᠠᠮ ᠠ᠂ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ 
ᠥ

ᠪᠡᠷ ᠤᠨ ᠳᠤᠷᠠ (ᠳᠤᠷ ᠠ) ᠪᠡᠷ  ᠰᠣᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠷ ᠠ ᠢ
ᠷᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<036-3-06-g> ködege-yin olan-u  ǰalalγan-dur ečikü ügei gegen lam
-a, 

köke tuγ qorsiy-a-yi öber-ün dura (dur-a)-bar surbulǰilar-a irebei. [següder 
bui] 
<036-3-06-y>

多
忙
で
有
名
な
僧
侶
が
青
旗
社
を
訪
問
（
写
真
） 

 <036-3-07-m
>

 ᠯᠠᠮ ᠠ ᠬᠤᠸᠠᠷᠠᠭ ᠴᠤᠳ
 ᠡᠮᠦᠨ ᠡ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠶᠢ ᠲᠣᠭᠤᠷᠢᠨ ᠦ

ᠵᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<036-3-07-g> lam

-a quw
araγ čud em

ün-e m
anǰu-yi toγurin üǰekü anu (inü). 

<036-3-07-y>
ラ
マ
た
ち
の
南
満
洲
視
察 

 <036-3-08-m
>

 ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠵᠢᠯ ᠡᠴᠡ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠵᠣᠭᠤᠰ ᠢ ᠥ

ᠰᠭᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
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<036-3-08-g> irekü ǰil-eče baγ-a surγaγuli-yin surγaγči-yin ǰoγus-i ösgekü 
anu (inü). 
<036-3-08-y>

来
年
か
ら
小
学
生
の
教
育
費
を
値
上
げ 

 <036-3-09-m
>

 ᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠨᠤᠷᠪᠦ᠋ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠷᠮᠠᠶᠢᠭᠰᠠᠨ ᠶᠢᠡᠷ ᠮᠥ

ᠭ᠍ᠳᠡᠨ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠭᠡᠷ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<036-3-09-g> gelegnorbu abuγai-yin  čirm

ayiγsan-iyar m
ögden qotan-a 

köke ger bayiγulqu anu. [següder bui] 
<036-3-09-y>

ゲ
レ
ン
ノ
ル
ブ
氏
の
努
力
で
奉
天
に
青
い
家
建
設
（
写
真
） 

 <036-3-10-m
>

 ᠡᠪ
 ᠨᠢ᠋ᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠳᠦ

ᠷᠢᠮ ᠶᠢᠡᠷ ᠤ
ᠷᠤᠭ ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ 
ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-3-10-g> eb nayiram

daγu dürim
-iyer uruγ barilduγulqu anu.  [qorčin 

baraγun γarun dum
dadu qosiγun-u čim

ege] 
<036-3-10-y>

協
和
制
度
で
結
婚
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
右
翼
中
旗
発
］ 

 <036-3-11-m
>

 ᠵᠠᠯᠠᠢ ᠨᠠᠭᠤᠷ ᠲᠤᠷ ᠨᠡᠭᠦᠷᠡᠰᠦᠨ ᠠ
ᠭᠤᠷᠬᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<036-3-11-g> ǰalai naγur-tur negüresün aγurqai-yin qorsiy-a-yi bayiγulqu 
anu. 
<036-3-11-y>

ジ
ャ
ラ
イ
湖
に
炭
鉱
を
建
設 

 <036-3-12-m
>

 ᠬᠣᠰᠢᠭᠤ ᠡᠾᠢᠶᠡᠨ (ᠰᠶᠶᠠᠨ)  ᠤ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ᠂ [ᠴᠢᠴᠢᠬᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-3-12-g> qosiγu hiyan (siyan)-u daruγ-a-yin qural. [čičiqar-un čim

ege] 
<036-3-12-y>

旗
長
・
県
長
ら
の
会
議
開
催
［
チ
チ
ハ
ル=

斉
斉
哈
爾
発
］ 

 <036-3-13-m
>

 ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠦᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂  
<036-3-13-g> següder-ün tayilburi. 
<036-3-13-y>

写
真
説
明 

 <036-3-14-m
>

 ᠪᠥ
ᠬᠦ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭ ᠠ ᠳ᠋ᠤ (ᠬᠣᠯᠪᠤᠭᠠᠲᠤ) ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠤ

ᠴᠢᠷ ᠢ ᠮᠡᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠪᠡᠢ᠂ 
[ᠬᠠᠶᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<036-3-14-g> bükü qolbuγ-a-tu (qolbuγatu) qural-un učir-i m

edegülkü 
qural-i negegebei. [qayilar-un čim

ege] 
<036-3-14-y>

全
連
合
会
の
報
告
会
開
催
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <036-3-15-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ᠂ 
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<036-3-15-g> köke tuγ qorsiy-a. 
<036-3-15-y>

青
旗
報
社
に
つ
い
て 

 <036-4-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [13][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<036-4-01-g> köke sudur . [13] [ǰiruγ bui] 
<036-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）
［
十
三
］ 

 <036-4-02-m
> ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠯ  ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<036-4-02-g> eregül ba, ger ǰaγuraki kiged bey-e-yin köm

üǰil-ün küsünüg. 
<036-4-02-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <036-4-03-m
> ᠬᠤᠯᠤᠭᠠᠨ (ᠬᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠠ ᠶᠢᠨ)  ᠤ ᠬᠡᠵᠢᠭ ᠭᠡᠮᠡᠬᠦ ᠬᠠᠯᠳᠠᠪᠤᠷᠢ ᠡᠪᠡᠳ

ᠴᠢᠨ ᠢ ᠰᠡᠷᠡᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦᠢ ᠠ
ᠨᠤ 

(ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<036-4-03-g> quluγan-u (quluγan-a-yin) keǰig kem
ekü qaldaburi ebedčin-i 

serem
ǰileküi anu (inü). 

<036-4-03-y>

ネ
ズ
ミ
の
感
染
病
に
注
意 

 <036-4-04-m
>

 ᠵᠢᠷᠮᠤᠰᠤᠨ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠪᠦ
ᠷᠢ ᠵᠣᠪᠠᠭᠤᠷᠰᠢᠬᠤ ᠮᠠᠭᠤ ᠳᠠᠳ

ᠭᠠᠯ (ᠳᠠᠳ
ᠬᠠᠯ)᠂ 

<036-4-04-g> ǰ irm
üsün bolqu büri ǰobaγursiqu m

aγu dadγal (dadqal). 
<036-4-04-y>

妊
娠
の
度
に
悩
む
悪
習
慣 

 <036-4-05-m
>

 ᠡᠬᠡ ᠪᠣᠯᠤᠭᠴᠢᠳ
 ᠠ

ᠳᠠᠪᠠᠰᠢ ᠮᠡᠳᠡᠪᠡᠰᠦ ᠪᠣᠯᠤᠯᠲᠠᠢ ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ
 ᠢ ᠬᠥ

ᠮᠦᠵᠢᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ ᠵᠦ

ᠢᠯ ᠦᠨ 
ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
<036-4-05-g> eke boluγčid atabasi m

edebesü bolultai keüked-i 
köm

üǰigülkü arban ǰüil-ün arγ-a. 
<036-4-05-y>

母
親
た
ち
の
知
る
べ
き
子
育
て
の
十
か
条 

 <036-4-06-m
>

 ᠡᠲᠦᠭᠡ ᠴᠠᠭ  ᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠡᠮᠡᠰ ᠥ
ᠬᠢᠳ

᠂ 
<036-4-06-g> edüge čaγ-un m

ongγul em
es ökid. 

<036-4-06-y>

今
時
の
モ
ン
ゴ
ル
女
性 

 <036-4-07-m
>

 ᠡᠰᠭᠦᠯᠡᠩ
 (ᠢ

ᠰᠬᠦᠯᠡᠩ
) ᠰᠢᠭᠦᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭᠯᠡᠯ᠂ 

<036-4-07-g> esgüleng (isgüleng) sigüsü-yin kereglel. 
<036-4-07-y>

乳
酸
の
用
途 

 <036-5-01-m
>

 ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠤ
ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
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<036-5-01-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<036-5-01-y>

文
芸
欄 

 <036-5-02-m
>

 ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠦᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<036-5-02-g> keüked-ün daγuu. 
<036-5-02-y>

子
供
の
う
た 

 <036-5-03-m
>

 ᠲᠡᠭ᠍ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠭᠤᠷ (ᠲᠤᠯᠭᠠᠭᠤᠷᠢ)᠂ 
<036-5-03-g> tegri-yin tulγur (tulγaγuri). 
<036-5-03-y>

天
の
柱 

 <036-5-04-m
>

 ᠰᠣᠨᠢᠬᠠᠨ ᠵᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ (ᠶᠢᠷᠢᠲᠢᠨᠴᠦ)᠂ 
<036-5-04-g> soniqan ǰirtinčü (yiritinčü). 
<036-5-04-y>

奇
妙
な
世
界 

 <036-5-05-m
> ᠳᠠᠪᠠᠯᠭᠠᠨ  ᠤ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<036-5-05-g> dabalγan-u daγuu. 
<036-5-05-y>

波
の
う
た 

 
<036-5-06-m

>
 ᠬᠠᠪᠤᠷ  ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<036-5-06-g> qabur-un daγuu. 
<036-5-06-y>

春
の
歌 

 <036-5-07-m
>

 ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ  ᠤᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠭᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠵᠤ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠮᠣᠬᠤᠰᠢ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠰᠠᠶᠢᠬᠠᠨ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ ᠢ 
ᠲᠠᠨᠢᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<036-5-07-g> m

ongγul-un udq-a soyul kem
egdeǰü bolqu m

oqusi ügei 
sayiqan üliger-i taniγulqui anu. 
<036-5-07-y>

モ
ン
ゴ
ル
文
学
に
つ
い
て 

 
<036-5-08-m

> ᠭᠠᠯᠠᠭᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠭᠡᠷᠦᠬᠡᠢ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 

<036-5-08-g> γalaγu-yin kögerükei silüg. 
<036-5-08-y>

雁
の
詩 

 
<036-5-09-m

>
 ᠣ

ᠨᠢᠰ ᠭᠤᠷ (ᠣ
ᠨᠢᠰᠤᠭ ᠠ) ᠦ

ᠭᠡ᠂ 
<036-5-09-g> onisγur (onisuγ-a) üge. 
<036-5-09-y>

謎
々 
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<036-5-10-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠭᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠪᠦ
ᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ] 
<036-5-10-g> köke tuγ gegči köm

ün büri-yin nökür. [ǰiruγ] 
<036-5-10-y>

青
旗
紙
は
み
ん
な
の
友
（
漫
画
） 

 <036-6-01-m
>

 ᠤ
ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠦᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<036-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<036-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <036-6-02-m
>

 ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ  ᠤᠨ ᠤ
ᠭ ᠦ

ᠨᠳᠦᠰᠦᠨ ᠡᠴᠡ ᠤ
ᠯᠠᠮᠵᠢᠯᠠᠨ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ ᠰᠥ
ᠪᠡᠭ᠍ᠴᠢᠯᠡᠨ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<036-6-02-g> m
ongγul-un uγ ündüsün-eče ulam

ǰilan iregsen-i söbegčilen 
iledkegsen. 
<036-6-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
源
流
を
説
明 

 <036-7-01-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠶᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠬᠣᠵᠢᠮ  ᠤᠨ ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠪᠤᠯᠤᠳ
 (ᠪᠣᠯᠤᠨ) ᠮᠢᠨᠤ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠯᠡᠯ᠂ 

<036-7-01-g> ulus bayiγuluγsan qoǰim
-un m

ongγul bolud (bolun) m
inu 

erm
elǰelel. 

<036-7-01-y>

建
国
後
の
モ
ン
ゴ
ル
と
私
の
希
望 

 <036-7-02-m
>

 ᠳᠣᠲᠤᠭᠠᠳᠤ ᠮᠣᠩ ᠭᠤᠯ  ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠳ

ᠭᠠᠯ (ᠳᠠᠳ
ᠬᠠᠯ) ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠢᠭᠤᠯᠬᠤ 

(ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ) ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<036-7-02-g> dotuγadu m
ongγul-un am

idurlaγ-a-yin dadγal (dadqal)-i 
tanilčiγulqu (tanilčaγulqu) anu. [següder bui] 
<036-7-02-y>

内
モ
ン
ゴ
ル
の
生
活
習
慣
（
写
真
） 

 <036-7-03-m
> ᠢ

ᠨᠢᠶᠡᠳᠦᠮ ᠦ
ᠭᠡ᠂ ᠳᠠᠪᠤᠰᠤ ᠤ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠯᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ)᠂ 

<036-7-03-g> iniyedüm
 üge, dabusu-u kelelčilge (kelelčege). 

<036-7-03-y>

塩
の
話
（
笑
い
話
） 

 <036-7-04-m
> ᠳᠥ

ᠭᠦᠮᠴᠢᠯᠡᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠪᠦ
ᠬᠦ ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠯ᠂ [3] 

<036-7-04-g> dögüm
čilen bičigsen bükü delekei-yin bayidal. [3] 

<036-7-04-y>

世
界
情
勢
概
観
（
三
） 

 <036-7-05-m
> ᠨᠠᠶᠢᠳᠠᠬᠢ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ  ᠤ ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ(ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ) ᠢ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠭᠡᠬᠦ 

ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<036-7-05-g> neyiteki küčün-ü bayilduγan kiged sinǰilekü uqaγan 
(sinǰilekü surγal)-i kögǰigekü anu (inü). 
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<036-7-05-y>

戦
争
に
科
学
を
取
り
入
れ
る 

 <036-7-06-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠦ

ᠰᠦᠭ  ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠲᠣᠯᠢ᠂ [6] 
<036-7-06-g> m

ongγul üsüg-ün sin-e toli. [6] 
<036-7-06-y>

モ
ン
ゴ
ル
語
の
新
辞
書
［
六
］ 

 <036-7-07-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠶᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [32] 
<036-7-07-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [32] 
<036-7-07-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
三
十
二
］ 

 <036-7-08-m
> ᠮᠣᠩᠭᠤᠯ ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ  ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ  ᠤᠨ ᠳᠤᠭᠲᠤᠭᠠᠭᠰᠠᠨ(ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠰᠢᠨ ᠡ ᠨᠡᠷᠡᠰ 

ᠦ
ᠭᠡᠰ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠢᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ (ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠤᠶ ᠠ)᠂ 

<036-7-08-g> m
ongγul udq-a-yin surγal-un qural-un toγtuγaγsan 

(toγtaγaγsan) sin-e neres üges-i tanilčiγuluy-a (tanilčaγuluy-a). 
<036-7-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
文
学
会
が
定
め
た
新
名
詞
を
紹
介 

 
<036-8-01-m

> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠦᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 
<036-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<036-8-01-y>

児
童
青
旗 

 
<036-8-02-m

> ᠠ
ᠴᠢ ᠶᠢ ᠬᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<036-8-02-g> ači-yi qariγuluγsan anu. 
<036-8-02-y>

恩
返
し 

 
<036-8-03-m

>
 ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠨᠳᠤ ᠠ
ᠴᠢ᠂ 

<036-8-03-g> ečige eke-yin kündü ači. 
<036-8-03-y>

両
親
の
恩 

 <036-8-04-m
> ᠨᠥ

ᠬᠦᠳ
  ᠤᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠵᠢᠷᠤᠭ᠂ 

<036-8-04-g> nöküd-ün ǰiruγsan ǰiruγ. [ǰiruγ bui] 
<036-8-04-y>

子
供
の
作
品
（
絵
） 

 
<036-8-05-m

> ᠬᠡᠥᠬᠡᠳ
  ᠤᠨ ᠶᠡᠷᠦ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯ᠂ 

<036-8-05-g> keüked-ün yerü-yin m
edel. 

<036-8-05-y>

子
供
の
常
識 
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<036-8-06-m
> ᠮᠠᠭᠠᠳ

ᠯᠠᠨ ᠬᠢᠨᠠᠬᠤ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠮ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<036-8-06-g> m

aγadlan kinaqu naγadum
. [ǰiruγ bui] 

<036-8-06-y>

実
験
（
絵
） 

 
<036-8-07-m

> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠦᠨ ᠡᠷᠡᠭᠦᠯ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠯ᠂ 

<036-8-07-g> keüked-ün eregül qam
aγalal. 

<036-8-07-y>

子
供
の
保
健 

 <036-8-08-m
> ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ 
<036-8-08-g> asaγučilaqu ger. 
<036-8-08-y>

お
問
い
合
わ
せ
先 

 <036-8-09-m
>

 ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ
ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠢ ᠰᠢᠪᠰᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠯᠴᠶ ᠡ (ᠮᠡᠳᠡᠯᠴᠡᠶ ᠡ)᠂ 

<036-8-09-g> sinǰilekü uqaγan-i sibsin m
edelčy-e (m

edelčey-e). 
<036-8-09-y>

科
学
を
知
ろ
う 

 <036-8-10-m
> ᠴᠢᠬᠢᠯᠭᠠᠨ (ᠴᠠᠬᠢᠯᠭᠠᠨ) ᠢ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<036-8-10-g> čikilγan (čakilγan)-i sigüm
ǰilegsen qoyar suraγči (suruγči). 

[ǰiruγ bui] 
<036-8-10-y>

電
気
に
つ
い
て
話
す
生
徒
（
絵
） 

 <036-8-11-m
>

 ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠳ
 ᠲᠠᠨ ᠠ᠂ 

<036-8-11-g> olan baγ-a surγaγuli-yin nöküd tan-a. 
<036-8-11-y>

小
学
生
の
皆
さ
ん
へ 

 <036-8-12-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ  ᠤᠨ ᠰᠠᠷᠠᠲᠤ ᠰᠦ

ᠨᠢ᠂ 
<036-8-12-g> nam

ur-un saratu söni. 
<036-8-12-y>

秋
の
月
夜 

  


